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Innovaciones técnicas del Boom en la obra de Borges


Durante el siglo veinte (1950-1970), una forma de literatura popular surgió en América Latina denominada “Boom”.  Es difícil fijar los años cuando comenzó y terminó el Boom, pero si se puede decir con certeza que uno de sus autores más famosos fue Jorge Luis Borges.  Con sus innovaciones técnicas, Borges contribuyó al crecimiento de este movimiento literario en Latinoamérica, y ayudó a llamar la atención del mundo a la producción literaria latinoamericana.  El ha escrito muchos poemas, cuentos y libros y sus obras son famosas alrededor del mundo.  Se perfila en la obra de Borges su profundo conocimiento de otras culturas, literaturas, filosofías, religiones y mitos.  Además, en su obra maestra Ficciones se demuestran las preocupaciones de Borges con el tiempo, el espacio, la realidad ilusoria y laberíntica.  En Ficciones, Borges emplea muchas de las innovaciones técnicas del Boom.  En este trabajo se propone analizar estas técnicas en algunos cuentos de Borges que son:  “Las ruinas circulares,” “La lotería en Babilonia,” “El jardín de senderos que se bifurcan,” “La forma de la espada,” y “El milagro secreto.”

Hay varios aspectos del Boom en “Las ruinas circulares,” pero el elemento más obvio es el realismo mágico.  El cuento invita al lector a participar activamente en el proceso de lectura por su complejidad.  Es sobre un hombre que usa todo su tiempo para dormir.  En sus sueños crea un hombre, “un alma que mereciera participar en el universo”  (Borges 34).  Empieza con sueños de la creación del cuerpo, de la sangre, de los músculos, los órganos, los huesos, y otras partes corpóreas hasta que en su mente crea un hombre completo:  “Adán de polvo era el Adán de sueño que las noches del mago habían fabricado”  (Borges 36).  De esta manera, Borges juega con la idea de que el hombre dormido es como un dios porque el crea un hombre de la nada y lo nombra Adán (de Adán y Eva en la Biblia).  Alvárez un crítico de la obra de Borges, observa que “el primero radica en el tema fantástico de soñar a un hombre y de materializarlo en el mundo físico como ser de carne y hueso, más con esto Borges cuestiona la esencia de la realidad…”  (Álvarez 23).  ¿Qué es la realidad?  Es difícil de establecer la diferencia entre el mundo real y el mundo en la cabeza del hombre.  El hombre que fue creado en el sueño es como un hombre real con la excepción de que el fuego no lo quema.  El hombre creador no sabe que él mismo es una ilusión.  Por esta razón el soñador se preocupa por la reacción del hombre soñado si éste se da cuenta que no es hombre real.
El cuento tiene muchos niveles y al final el lector descubre una torcedura; el soñador es un sueño de otro soñador.  El narrador omnisciente narra su reacción; “Con alivio, con humillación, con terror, comprendió que él también era una apariencia, que otro estaba soñándolo”  (Borges 38).  Hay cuentos dentro de cuentos.  “No ser un hombre, ser la proyección del sueño de otro hombre ¡Qué humillación incomparable, qué vértigo!”  (Borges 37).  Así en este cuento, Borges juega con la idea de verdad o realidad fija.  Para él, no existe tal cosa como se demuestra en las múltiples etapas de realidades del hombre en el cuento “Las ruinas circulares”. 
En su cuento “La lotería en Babilonia,” Borges compara una lotería a la vida real y la simetría entre los dos.  Por su uso del contrapunto, Borges muestra la arbitrariedad de la lotería y la vida.  La lotería es como una metáfora para la existencia.  Shaw, un crítico de Borges, observa que “the lottery becomes not only more like life, but also more logical.  The first reform imposes symmetry: as there are winners who receive more cash than they paid, so there are losers who lose more than the cost of the ticket” (38).  Nadie tiene control sobre la lotería, todo es casual.  Este cuento explora el concepto de la arbitrariedad de todo.  Borges insinúa que todo en la vida es pura casualidad y que uno puede enloquecerse si trata de cambiar algo (Shaw 38).  Se especula el resultado de un sorteo en “La lotería en Babilonia”: “Una jugada feliz podía motivar su elevación al concilio de magos o la prisión de un enemigo...”  (Borges 43).  Siempre hay más que un resultado (La mayoría del tiempo hay dos, uno bueno y otro malo).  Borges comenta que “la lotería es una interpolación del azar en el orden del mundo y que aceptar errores no es contradecir el azar: es corroborarlo”  (Borges 42).  Se demuestra en este cuento que todo es parte del destino y que éste es muy arbitrario.
“El jardín de senderos que se bifurcan,” es el más complicado de los cinco cuentos.  Borges usa muchos elementos del Boom en este cuento como flashback, narración laberíntica de los relatos y contrapunto.  El cuento es sobre un espía (Yu Tsun) de la primera Guerra Mundial.  El encuentra un método para informar a los alemanes sobre las intenciones de los británicos.  Para lograrlo tiene que matar a un hombre.  Cuando las noticias aparecen en el periódico que Yu Tsun mató a un hombre que se llama “Albert” sabrán que necesitan atacar la ciudad de Albert.  Esta historia contiene otra sobre el bisabuelo del espía.  El lector aprende luego que este cuento tiene significado y se relaciona con los otros eventos.  Ts’ui Pên, el bisabuelo, quiere escribir una novela y también construir un laberinto.  Con gran ironía, la única persona que ha solucionado el laberinto, y el largo enigma de la familia de Yu Tsun, es Albert, el hombre que el espía tiene que matar.  La solución es que el laberinto es uno de tiempo y no del mundo físico. 
Precisamente - dijo Albert - . El jardín de senderos que se bifurcan es una enorme adivinanza, o parábola, cuyo tema es el tiempo; esa causa recóndita le prohibe la mención de su nombre.  Omitir siempre una palabra, recurrir a metáforas ineptas y a perífrasis evidentes, es quizá el modo más enfático de indicarla.  Es el modo tortuoso que prefirió, en cada uno de los meandros de su infatigable novela, el oblicuo Ts’ui Pên.                                 (Borges 62-63)

¡El cuento y el laberinto son iguales!  El sendero es uno de tiempo “...en la del casi inextricable Ts’ui Pên, opta – simultáneamente – por todas.  Crea, así, diversos tiempos que también proliferan y se bifurcan”  (Borges 61).  Es un laberinto con muchas opciones.  Como observa Wichmann, Borges desarrolla el significado del laberinto
From being a space with a multitude of ramifications and posible choices of roads, the labyrinth is now also connected with time: any choices also means a renunciation of other posible choices, and Borges plays with the thought of the simultaneous existente of actual and discarded choices.  (172)
El cuento provoca pensamientos de todas las opciones en la vida y sus consecuencias.  Si uno escogiera un sendero en vez de otro, el futuro podría ser completamente diferente.  Borges es un pensador profundo y sus cuentos y temas le hacen reflexionar al lector sobre su propia vida y el significado de ésta.       

“La forma de la espada,” es otro cuento de Borges en el cuál la idea de realidad fija es cuestionada.  El cuento es sobre un hombre con una cicatriz en su cara.  El personaje conocido como “El Ingles” en el cuento conoce al hombre con la cicatriz y le pregunta cómo la recibió.  El hombre con la cicatriz es un traidor (Vincent Moon) que informa sobre un amigo para recibir una recompensa.  Sin embargo, cuenta los detalles de la historia al Ingles como si fuera el amigo traicionado.  Vincent Moon reconoce que como el Ingles es un desconocido, su desprecio no va a doler tanto (Borges 77).  Al final, el hombre confiesa la verdad, que el su mismo es el traidor:  “yo soy Vincent Moon.  Ahora desprécieme”   (Borges 77).  Borges comenta en este cuento la importancia de cada persona y que una cadena es solamente tan fuerte como su eslabón más débil.  
Lo que hace un hombre es como si lo hicieran todos los hombres.  Por eso no es injusto que una desobediencia en un jardín contamine al género humano; por eso no es injusto que la crucifixión de un solo judío baste para salvarlo.  Acaso Schopenhauer tiene razón: yo soy los otros, cualquier hombre es todos los hombres, Shakespeare es de algún modo el miserable John Vincent Moon.  (Borges 76).

Borges habla de la habilidad de manipular cómo uno se presenta a los demás.  También habla de la conexión entre toda la humanidad.  Es un punto de vista que expresa conexión entre cada persona y sus acciones que afectan a los demás.  Las voces en la cabeza de Moon le recuerdan su culpabilidad.  Moon va a llevar su vergüenza con él por toda su vida con la cicatriz como un símbolo de su traición. 
“El milagro secreto” es un cuento que muestra tres técnicas muy empleadas por escritores del Boom; fragmentación del tiempo, monólogo interior y movimiento lento.  Borges empieza su cuento con la captura de Jaromir Hladík (un autor judío), el 14 de marzo de 1939; su ejecución es pospuesta hasta el 29 de marzo:  “Esa demora (cuya importancia apreciará después el lector) se debía al deseo administrativo de obrar impersonal y pausadamente, como los vegetales y los planetas”  (Borges 94).  Durante el cuento, el narrador recuerda a los lectores qué día es, en forma de un cuento descendiente.  “Ahora estoy en la noche del veintidós; mientras dure esta noche (y seis noches más) soy invulnerable, inmortal” (Borges 96).  Hladík sabe que va a morir de pelotón de fusilamiento, pero quiere más tiempo para repasar y completar su obra.
Si de algún modo existo, si no soy una de tus repeticiones y erratas, existo como autor de Los enemigos.  Para llevar a término ese drama, que puede justificarme y justificarte, requiero un año más.  Otórgame esos días, Tú de quien son los siglos y el tiempo.


(Borges 97-98)
Cuando Hladík está contra la pared y el sargento va a dar el orden de disparo, Hladík empieza a gritar pero no hay sonido y parece que el tiempo se ha parado.  Como se explica en el cuento, le tomó un día entender lo que le pasó.
Uno año entero había solicitado de Dios para terminar su labor: un año le otorgaba su omnipotencia.  Dios operaba para él un milagro secreto: lo mataría el plomo germánico, en la hora determinada, pero en su mente un año transcurriría entre la orden y la ejecución de la orden.  De la perplejidad pasó al estupor, del estupor a la resignación a la súbita gratitud. (Borges 99)                                                
La manipulación del tiempo y uso de movimiento lento permite que el lector entienda mejor el estado mental y emocional de Hladík.  Esta técnica le da la impresión al lector que está experimentado todo al mismo tiempo.  También cuestiona la idea de tiempo cronológico, una de las muchas obsesiones de Borges.

El análisis de estos cinco cuentos reafirma las preocupaciones de Borges como pensador.  Para este escritor latinoamericano, el tiempo, el espacio y la realidad son laberínticos e indefinibles.  La realidad no es algo fijo o estático sino algo cambiante, ilusorio e indefinible.
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